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No. 3857. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNITED STATES NAVY MEDICAL
RESEARCH CENTER AT TAIPEI, TAIWAN. TAIPEI,
30 MARCH, 26 APRIL AND 14 OCTOBER 1955

I

TheAmericanAmbassadorto the ChineseMinister ofForeign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 20

The Ambassadorof the UnitedStatesof Americapresentshis compliments
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Chinaandhas the honor
to refer to the subjectof arrangementsfor the establishmentof a United States
Navy Medical ResearchCenter at Taipei, Taiwan.

It is the understandingof the Governmentof the United Statesthat the
Governmentof the Republic of Chinais agreeableto the stationingof a United
StatesNavy Medical ResearchUnit in Taipei for the purposeof conducting
study and researchon a long rangebasis in the field of diseasesendemicand
epidemicin the Far East. The Ambassadoris informed that conversationsto
this effect havebeenheld by CommanderRobert A. Phillips, Medical Corps,
United StatesNavy, and membersof his staff with representativesof the Gov-
ernmentof the Republicof China andTaiwanNational University, particularly
Dr. S. L. Chien, Presidentof the University.

It is contemplatedthat, for the time being and until more permanent
arrangementscan be madebetweenthe two governments,the Navy Medical
Researchunit will operateas part of the Military AssistanceAdvisory Group,
and it is requestedthat this unit and its personnelbe accordedthe samerights,
privileges and immunities as are grantedto other componentsof the Military
AssistanceAdvisory Group by the Governmentof the Republic of China.
The initial complementof the United StatesNavy Medical ResearchUnit will
consistof two officers, two enlistedmen and their families, who are expected
to arrive in Taiwanthe latter part of May 1955. It is plannedto expandthis
group to a total of approximatelytwelve scientistsand technicianswhen the
researchcenterreachesfull operatingstatus.

The Ambassadoris pleasedto inform the Minister that Lt. Commander
John Richey, United StatesNavy, has beenauthorizedto act on behalfof the

1 Came into forceon 14 October1955 by theexchangeof thesaidnotes.
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Governmentof the United Statesin making arrangementswith representatives
of the Governmentof the Republic of China for the leasingof facilities and
areasnecessaryfor the operationof themedicalresearchcenter. The assistance
of the Ministry is requestedin enabling CommanderRichey to make such
arrangementswith the appropriateofficials of the Governmentof the Republic
of China at the earliestopportunity.

It would be appreciatedif the Minister would confirm the understanding
of the Ambassadoras to the matters set forth aboveand inform the Embassy
of the nameof the official authorizedby the Governmentof the Republic of
China to effect the detailedarrangementsand to executedocumentsfor the
leasingof facilities andareasnecessaryfor the operationof themedicalresearch
center.

AmericanEmbassy

Taipei, March 30, 1955

N°3857
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

No. Wai(44)MEI/I-003937

MEMORANDUM

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presentsits
complimentsto the United StatesEmbassyand, referring to the Embassy’s
MemorandumNo.20datedMarch30,1955,hasthehonorto statethattheChinese
Governmentagrees, as requestedby the United StatesGovernment,to the
stationingin Taipei of a United StatesNavy Medical ResearchUnit consisting
of not more than twelve officers and men for the purposeof establishinga
United StatesNavy Medical ResearchCenterto conductstudy and research
on a long rangebasis in the field of diseasesendemicandepidemicin the Far
East.

In agreeingto the requestreferred to above, the Chinese Government
wishesalsoto confirmthe understandingthata formal agreementon thedetailed
arrangements,similar to those made by the United StatesGovernmentwith
governmentsof other countries where similar medical researchunits of the
United StatesNavy operate,will be negotiatedand concludedbetweenthe two
Governmentsas soon as possible and that, pending the conclusionof and
without prejudiceto such an agreement,the said Unit will be consideredpro-
visionally as a part of the United StatesMilitary AssistanceAdvisory Group
and its personnelas componentsof the MAAG.

The ChineseGovernmenthas designatedDr. S. L. Chien, Presidentof
theNationalTaiwanUniversity,asits representativeto negotiatefor theaforesaid
formal agreement.

The Embassyis also requestedto notify the Ministry as far in advanceas
possiblethe actualdateof arrival in Taipei of the personnelof the Unit.

[SEAL]

Ministry of ForeignAffairs
Taipei, April 26, 1955

1
Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.

‘Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

N°3857
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III

TheAmericanAmbassadorto the ChineseActingMinisterofForeign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 13
Taipei, October14, 1955

Excellency:

I havethe honor to refer to theEmbassy’sNote No. 20 of March 30, 1955,
and to the Ministry’s MemorandumNo. 003937 of April 26, 1955 in reply,
on the subjectof the establishmentin Taipei of a United StatesNavy Medical
ResearchUnit.

In order more specifically to provide for the functional operationof the
researchunit referredto above,the Governmentof the United Statesproposes
that the following terms shall constitutetheoperatingagreementfor the United
StatesNavy Medical ResearchUnit, hereinafterdesignated“ NAMRU—2 “:

1. The Governmentof the United Statesof Americais negotiatinga lease
with the National Taiwan University, which is acting in this caseon behalfand
with the approvalof the Governmentof the Republicof China, of thepremises
commonlyknown as the Nursing School in the National Taiwan University
Hospital compound at Taipei, Taiwan. Upon execution of the lease the
Governmentof the United States,through its Navy Department,will repair
thesepremisesandmakesuitablealterationsandinstallationsto provideadequate
working facilities for NAMRU—2.

2. It is the intention of NAMRU—2 to devotea separatespacein the
premisesto wardswhere patients can be observedand treated. Further, the
U.S.NavyBureauof MedicineandSurgerywill provideequipmentandsupplies
to the extentof its consideredability, to enablesuchtreatment,observationandthe
conductof medicalresearchwork to be carriedout.

3. The Bureauof Medicine and Surgerywill provide personneland be
responsiblefor the administrationof NAMRU—2 andwill providean adequate
scientificstaff to carry out its medicalresearchmission. It is contemplatedthat
the complementof NAMRU—2 at the endof the first yearof operationwill be
approximatelysix scientistsandsix technicians. If necessary,this complement
maybeexpandeduponmutualagreementof the two Governments.

4. The Governmentof theRepublicof China will makenecessaryprovi-
sions for NAMRU—2 to drawupon the national andprovincial government
hospitalsfor clinical materialavailable andsuitablefor conductingthe proposed
medical research.

5. The Governmentof the Republicof Chinawill providewithout costto
the Governmentof the United Statesaconsultantphysicianandsuch qualified

No. 3857



1957 Nations Unies — Recueildes Traités 171

assistantsasareneeded,to facilitatetheclinical operationof thewardsin orderto
comply with the existing Chineselaws which requirethat medicaltreatmentbe
conductedby physicianslicensedby the ChineseGovernment;andwill provide
qualifiedassistantsin thevariousdepartmentssuchasbacteriology,biochemistry,
etc.

6. NAMRU—2 will provide facilities and opportunitiesfor a suitable
numberof properly qualified Chineseguest investigatorsto participatein the
medical researchprojectsof the unit. In this regardthe Chineseresearchper-
sonnel shall be entitled to participate in conferencesdesignedto determine
researchprojects. The Governmentof the Republicof Chinamay also provide
whenit sodesires,andat no costto the UnitedStates,qualifiedscientificperson-
nel to serveas membersof field medical researchteamsfor both domesticand
foreign researchconductedunderthe supervisionof NAMRU—2 (it being the
responsibilityof theChineseGovernmentto provideappropriatetravel documen-
tation for such personnelwhen required).

7. Facilitiesandopportunitiesmayalsobe providedat thediscretionof the
commandingofficer of NAMRU—2, and with the approvalof the Chinese
Government,for certainproperlyqualified non-Chineseinvestigators.

8. NAMRU—2 will provide, when requestedby the designatedagency
of the Chinese Government,researchmaterial collectedby the unit, such as
cultures,pathologicalspecimens,stainedslidesof tissuesand similar results of
researchwhichthe Governmentof the Republicof Chinamay desire. Copiesof
reportspublishedby NAMRU—2 will also be furnishedto the Governmentof
the Republic of China or its designatedagency.

9. In its researchand clinical work NAMRU—2 will follow accepted
academicprocedures;hencethe training andexperienceof the guestinvestigator
and the extent of the researchprogramundertakenby him will determinethe
researchresponsibilityof eachguestinvestigator. Theresponsibilityof theguest
investigatorand the degreeof his participationin any particular problemwill,
of course,determineauthorshipseniority in publishedreports.

10. Any disputesnot of a purelytechnicalnaturethat may ariseoutof the
operationof NAMRU—2 shall be settled by the two Governmentsthrough
diplomaticchannels.

In connectionwith thespecificproposalsstatedabove,it istheunderstanding
of the Governmentof the United Statesthat, althoughit is impossibleto predict
theexactscopeof thework of NAMRU—2 or the annualexpenditurefor equip-
ment, suppliesandpersonnel,the United StatesNavy Bureauof Medicine and
Surgeryhasestimatedthat thelevel of financialsupportextendedby theUnited
Statesto NAMRU—2 will eventuallybe betweenUS$200,000and$300,000per
year. In connectionwith the building for which a leaseis being negotiated
betweenthe two Governments,it is estimatedthat the spaceto be devotedto

N°3857
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wardswill be sufficient for the accommodationof 30 patients. However, in the
absenceof largescaleepidemics,it is plannedthatmuch fewer than this number
will be lodgedin thesewards; this will enablepatientsto be well separatedthus
facilitating treatment,nursing care, and maintenanceof isolation techniques.

It is the understandingof the Governmentof the United Statesthat, unless
extendedby mutual agreementor unless the NAMRU—2 researchproject is
abandonedby the UnitedStatesor discontinuedby mutualagreement,thepresent
arrangementsshall remainin effect for a periodof 20 yearsfrom the dateof this
note.

It is the further understandingof the Governmentof the United States
that, upon completionof the pendingnegotiationbetweenthat Governmentand
the Governmentof the Republicof China for anagreementgoverningthe status
of UnitedStatesarmedforcesin TaiwanandPenghu,NAMRU—2 andpersonnel
assignedor attachedto that unit shall be governedby the provisionsof any
agreementsor arrangementsreachedas a result of suchnegotiationsandshall no
longer be considereda part of the Military AssistanceAdvisory Group as
previouslystipulatedin the third paragraphof the Embassy’sNote No. 20 of
March 30, 1955.

If theforegoingunderstandingsmeetwith theapprovalof the Government
of the Republic of China, I shall be pleasedto considerthis note and Your
Excellency’s note in reply as constitutingan operatingagreementbetweenthe
two Governmentsfor the United StatesNaval Medical ResearchUnit No. 2 in
Taipei.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my mostdistinguishedcon-
sideration.

Karl L. RANKIM

His ExcellencyShen Chang-huan
Acting Minister of ForeignAffairs
Governmentof the Republicof China

No. 3857
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai(44)MEI/I-010064

Taipei, October14, 1955

Excellency:

I havethehonor to acknowledgereceiptof your noteNo. 13, of today’sdate
readingas follows:

[SeenoteIII]

In reply, I havethe honor to confirm, on behalfof the Governmentof the
Republicof China, the aboveunderstandings.

Pleaseaccept,Excellency,therenewedassurancesof my highestconsidera-
tion.

SHEN CHANG-HUAN

His Excellency Karl L. Rankin
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
to the Republicof China

Taipei

1 Translationby theGovernmentof theUnited Statesof America.

~Traductiondu GouvemementdesEtats-Unisd’Amérique.

No. 3857
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHINA AMENDING THE AGREEMENT OF 30 MARCH,
26 APRIL AND 14 OCTOBER 1955 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES NAVY ME-
DICAL RESEARCH CENTER AT TAIPEI, TAIWAN.
TAIPEI, 27 DECEMBER 1956

I

TheAmericanAmbassadorto the ChineseActing Foreign Minister
AMERICAN EMBASSY

No. 35
Taipei, December27, 1956

Excellency:

I havethe honor to refer to the noteof the Embassyof the United States
of America,Number 13, of October 14, 1955,2 andthe note NumberWai(44)
MEIJI—0100643of the samedatefrom the Acting Minister of ForeignAffairs,
in reply, on the subject of establishmentin Taipei of a United StatesNavy
Medical ResearchUnit, to beknown asNAMRU—2, and in particular to para-
graph3 of thesaidnotesin which it wasagreedthat theinitial complementof six
scientistsandsix techniciansmight be expandedupon mutualagreementof the
two Governments.

I havethe honorto inform you that the Governmentof the United States,
believing that the neednow existsfor the additional staffcontemplatedfor the
operationof the researchunit, proposesthat the Governmentof the Republic
of Chinagrantits permissionfor anincreaseof thestaffof NAMRU—2, over the
next two yearsof operation,to a total of up to twenty-fiveAmericanscientistsand
forty Americantechnicians.

If this proposalis agreeableto the Governmentof the Republic of China,
I shallbe pleasedto considerthis note andYour Excellency’snote in reply as
constitutinganagreementbetweenthetwo Governmentsamendingtheagreement
embodiedin the exchangeof notesof October14, 1955, referredto above.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguished
consideration.

K. L. RANKIN
Dr. ShenCh’ang-huan
Acting ForeignMinister
Ministry of ForeignAffairs
Governmentof the Republic of China
Taipei

1 Cameinto force on 27 December1956 by theexchangeof thesaidnotes.
~Seep. 170 of this volume.
‘Seep. 176 of this volume.
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II

The ChineseActingForeign Minister to the American Ambassador

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

~4( 45 ) ~—
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

Taipei,December27, 1956

No. Wai(45)MEI/I-014613

Excellency.

I havethehonor to acknowledgereceiptof Your Excellency’snote No. 35,
of today’sdatereadingas follows:

[Seenote1]

In reply, I havethe honor to confirm that the proposalset forth in Your
Excellency’snoteunderreferenceis agreeableto the Governmentof the Republic
of Chinaandthat Your Excellency’snote underreferenceandthis note in reply
shallbe consideredasconstitutingan agreementbetweenthe two Governments,
amendingtheagreementembodiedin the exchangeof notesof October14, 1955,
referredto above.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

SIi~ CHANG-RUAN

[SEAL]

His ExcellencyKarl L. Rankin
Ambassadorof theUnitedStatesof America
Taipei

~Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.

‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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